	CONTRACT No. ________________________
for supply of _______________
Tashkent                                           “____”_______________ 2022
	КОНТРАКТ № ________________________
на поставку _________________
Ташкент                                       “____”_______________ 2022


	________________________________hereinafter referred to as "Buyer", in the person of Director - __________________, acting on the basis of ___________, on the one part, and ________________________________, hereinafter referred to as "Seller", in the person of Director _________________, acting on the basis of ______________, on the other part, hereinafter collectively referred to as “Parties”, have concluded the present contract on following terms:


	___________________________________, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице директора г-на ___________________________, действующего на основании _______________, с одной стороны, и _________________________, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице директора г-на  __________________________, действующего на основании _______________, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий контракт на нижеследующих условиях:



	1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1. The Seller sells and supplies, and the Buyer buys and pays for the Goods (HHereinafter referred to as "Goods") as per the Specifications #1 to the present Contract, which is integral parts hereof. 
The Goods supplied for own needs of Buyer.

Price, quantity, quality and technical parameters of the Goods shall be determined in accordance with provisions of this Contract, Specifications #1, which constitute an integral part of this Contract.

Country of Origin of Goods: _________________.
Manufacturer: _________________________ 

HS Code: according to Specification No. 1
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
1. Продавец продает и поставляет, а Покупатель покупает и оплачивает за Товары (именуемые в дальнейшем Товар) согласно Спецификации № 1 к настоящему Контракту, являющейся его неотъемлемой частью.

Товары поставляются для собственных нужд Покупателя.

Цена, количество, качество и технические характеристики поставляемого Товара определяется в соответствии c условиями настоящего Контракта, Спецификации № 1, которая является неотъемлемой частью настоящего Контракта.

Страна происхождения товара: _____________________.

Производитель: _____________________
Код ТН ВЭД: согласно Спецификации № 1


	2. PRICE AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT

2.1. The prices for the Goods are fixed in US Dollars and are understood to be on the basis of _______________ ___________________________________, in line with _______________________ and delivered according to Specification No. 1 to the present Contract, free out.
	2. ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА
2.1. Цены на Товар устанавливаются в долларах США и понимаются на условиях поставки ____________________________________, Республикa Узбекистан, в соответствии с _____________,  согласно Спецификации № 1 к данному Контракту, без разгрузки.

	2.2. The total sum of the present Contract is USD _________ (US Dollars ______________________________). 
	2.2. Общая сумма Контракта составляет _____________ (_____________________________) долларов США.

	2.3. Prices for the Goods supplied under the present Contract are fixed and valid for the whole period of shipment.
	2.3. Цены на товар, поставляемый по настоящему Контракту, являются фиксированными и действуют на весь период поставки.



	3. DELIVERY OF THE GOODS

3.1. The goods shall be delivered on __________________, Uzbekistan terms, free out, duty unpaid as specified in Specification No. 1 to the present Contract.
	3. ПОСТАВКА ТОВАРА

3.1. Товар должен быть поставлен на условиях _____________________________________,  Республика Узбекистан без разгрузки, пошлина не включена, в соответствии со Спецификацией № 1 к настоящему Контракту.

	3.2. The Goods should be delivered before __________, 2022.
	3.2. Срок поставки товаров – до ___________ 2022 г.

	3.3. The partial shipments of Goods are allowed. 
	3.3. Частичные поставки Товара разрешены.

	3.4. Shipment ahead is allowed upon agreement with the Buyer. 
	3.4. Досрочная поставка разрешена по согласованию с Покупателем.


	4. DESTINATION POINT
4.1. Destination point: 

- ___________________________ Republic of Uzbekistan according to Specification No. 1 to present Contract.
	4. МЕСТО НАЗНАЧЕНИЯ 
4.1. Место назначения: 

- _________________________, Республика Узбекистан, согласно Спецификации № 1 к данному Контракту.

	4.2. Seller shall ensure all Goods are packaged in such a manner to ensure the Goods shall be transported and delivered to Buyer without sustaining damage. 

	4.2. Продавец должен гарантировать, что все Товары упакованы таким образом, чтобы гарантировать, что транспортировка и доставка будет осуществлена надлежащим образом, без повреждений. 



	5. QUALITY OF GOODS

5.1. Quality of the Goods sold under the present Contract shall be in full conformity with this Contract and the Specification #1, Technical requirements, API or GOST and confirmed by Certificate issued by the manufacturer.
	5. КАЧЕСТВО ТОВАРА

5.1 Качество проданного согласно настоящему Контракту товара должно полностью соответствовать требованиям настоящего Контракта, Спецификации № 1, ТУ, API или ГОСТ и подтверждается сертификатом качества завода-изготовителя.

	5.2. Seller shall provide user’s manual and all technical documentation in English or Russian languages.
	5.2 Продавец обязан предоставить инструкции по эксплуатации, техническую документацию на английском или русском языках.

	5.3. Delivered goods should meet manufacturer’s specifications or state standards of the Goods’ country of origin. The quality of the goods should be confirmed by certificate, applicable standards in consistency with paragraph 5.1.
	5.3 Поставляемая продукция должна соответствовать техническим условиям завода-изготовителя либо государственным стандартам страны происхождения Товаров. Качество Товаров подтверждается сертификатом, по стандарту согласно п.5.1.

	5.4. Seller guarantees that delivered Goods are new and not used.
	5.4 Продавец гарантирует, что поставляемые им Товары являются новыми и не бывшими в употреблении.

	5.5. Technical documentation has to be in compliance with technical norms and standards applied for delivered Goods. In case of necessity and inquiry of the Buyer the Seller shall submit necessary additional documents for the state bodies of the Republic of Uzbekistan.

5.6. Guarantee period for Goods 5 years from the date of delivery.
	5.5 Техническая документация должна соответствовать техническим нормам и стандартам, требуемым для данного типа Товара. В случае необходимости, по требованию Покупателя Продавец предоставляет необходимые дополнительные документы для госорганов Республики Узбекистан.

5.6 Срок гарантии на Товар – 5 лет с даты поставки. 

	5.7. The Seller guarantees high quality of materials used for producing of Goods, as well as the Seller guarantees that there shall be no defects on the production stage and manufacturing. The quality of the goods has to comply with requirements of the Contract.
	5.7. Продавец гарантирует высокое качество материалов, используемых для изготовления Товара поставляемого по настоящему контракту, а также Продавец гарантирует Покупателю отсутствие дефектов на стадии производства и сборки. Качество поставленного Товара должно соответствовать требованиям настоящего контракта.

	If Goods fail to conform with specifications or are otherwise defective, Buyer may reject all of the defective Goods purchased under this Agreement or any portion thereof and Buyer shall be entitled to a refund in full or at Buyer option, Seller shall promptly replace same at Seller’s sole expense.
	Если поставляемые Товары не соответствуют спецификациям или являются дефектными, то  Покупатель вправе не принимать данные Товары или их часть, поставленные по Контракту, в том числе Компания имеет право на возмещение стоимости полностью или в части, по выбору Компании,   данных товаров, а  Продавец должен заменить их на те же самые товары за свой счет.

	5.8. The Seller guarantees the delivery of Goods in full set in consistency with Specification 1. In case the Set shall be incomplete, the Seller has to deliver missing parts that in two weeks. 
	5.8. Продавец гарантирует поставку Товара в полном комплекте согласно Спецификации 1. В случае не комплектности Продавец обеспечивает доставку недостающих частей в течение 2-х недель. 

	5.9. All expenses in connection with returning or changing of defected or delivering missing parts shall be borne solely by the Seller. 


	5.9. Все расходы, связанные с возвратом или заменой дефектной или поставкой недостающей продукции, несет Продавец.


	6. PAYMENT
	6. ПЛАТЕЖ

	6.1. Payment will be made as per the details indicated in Article 15, within 10 working days by 100% payment after delivery to the Destination point. 
Currency of payment – US dollar (currency code 840). 
The form of payment is bank transfer.

6.2. Payments under this Contract will be effected against the submission by the Seller of the following  document in English or Russian:
- Invoice, 1 original.
	6.1. Оплата производится по реквизитам, указанным в статье 15 Контракта, в течении 10 рабочих дней в размере 100% после поставки Товара до Места назначения.
Валюта платежа - доллар США (код валюты 840). 
Форма платежа – банковский перевод.
6.2. Платежи по настоящему Контракту будут осуществлены при предъявлении Продавцом следующего документа на английском или русском языке:

	
	- Счет - фактура, 1 оригинал.

	6.3. All other expenses and duties collected by the Seller’s Bank in connection with the fulfilment of the present Contract are to be borne by the Seller and all other expenses and duties collected by the Bank of the Buyer are to be borne by the Buyer.

	6.3. Все расходы и комиссионные сборы Банка Продавца, связанные с выполнением данного Контракта, относятся на счет Продавца, а все расходы и комиссионные сборы Банка Покупателя относятся на счет Покупателя. 

	7. SHIPPING OF GOODS
	7. ОТГРУЗКА ТОВАРА

	7.1. The Seller has to ship the Goods to the Buyer according to delivery requirements in Specification #1. 
	7.1. Продавец должен отправить Товар Покупателю в соответствии со Спецификацией № 1.

	7.2. The Seller shall inform the Buyer of the following data at his expense by fax/email within 2 working days from the date of departure of the goods:

a) Contract No.;
b) Date of dispatch;
c) Date of arrival to the destination point.
7.3. In addition with the cargo the Seller  should direct following documents:
· Airway bill – 1 original;
· Certificate of Origin – 1 original;
· Packing list – 1 original;
· Invoice – 1 original.
7.4. The Seller should send to the Buyer one set of copies of the documents requested in Clause 7.3 of this agreement via courier.
	7.2. В течение 2-х рабочих дней с момента отправки Товара, Продавец обязан сообщить факсом/электронной почтой Покупателю нижеследующие данные:

а) номер Контракта;

б) дату отправки товара;

в) дату прибытия товара до места назначения.

7.3. Вместе с грузом Продавец направляет следующие документы:

· Транспортная накладная, 1 оригинал;
· сертификат  происхождения Товара, 1 оригинал;
· упаковочный лист, 1 оригинал;
· инвойс, 1 оригинал.
7.4. Продавец должен отправить Покупателю по одной копии документов, указанных в п. 7.3 настоящего Контракта, курьером.



	8. MARKING AND PACKING
Packing - standard export packing of the manufacturer (suitable for long distance transportation).

The Packing lists shall state:

The list of packed items, quantity, gross and net weights.

Marking:

No. of the Contract:

Description of the goods:

Net weight Kg:
Consignor:
The Seller is the consignor.
Consignee/Buyer:
New Silk Road Oil and Gas LLC JV 
	8. МАРКИРОВКА И УПАКОВКА

Упаковка – стандартная экспортная упаковка изготовителя (для долгой транспортной перевозки). 

В Упаковочных листах должно быть указано: 
Перечень упакованных предметов, количество, вес брутто и нетто.
Маркировка:

Номер Контракта:

Описание товара:

Вес нетто, кг:

Грузоотправитель:

Грузоотправителем является Продавец.

Грузополучатель/Покупатель:

СП ООО New Silk Road Oil and Gas


	9. CLAIMS
	9. РЕКЛАМАЦИИ

	9.1. Claims can be made in respect of the quality and quantity of the goods if it does not comply with the quality and quantity stipulated in the present Contract.
	9.1. Рекламации могут быть заявлены в отношении качества и количества товара в случае несоответствия его качеству и количеству, обусловленному в настоящем Контракте. 

	9.2. The Buyer has the right to claim to the Seller within full guarantee time in accordance with Clause 5.6 of Article 5 of the Contract for the quality discrepancies, and claim against the quantity should be made during 30 calendar days from the date of arrival of the Goods at the place of destination.
On expiration of the above-mentioned period no claims will be accepted.
	9.2. Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по качеству Товара в течение всего гарантийного срока в соответствии с пунктом 5.6 Статьи 5 данного Контракта, рекламация по количеству Товара должна быть предъявлена в течение 30 календарных дней со дня прибытия Товара на место назначения.

По истечении вышеуказанного срока никакие рекламации не принимаются.

	9.3. The claims should contain the quantity and the name of the claimed Goods as well as the nature of the claim.
	9.3. В рекламации необходимо указать количество и наименование изделия по рекламации, основания рекламации.

	9.4. The claims should be forwarded by a registered letter/courier enclosing all the necessary documents justifying the claim.
	9.4. Рекламация должна быть направлена заказным письмом/курьером с приложением всех необходимых документов, подтверждающих рекламацию.

	9.5. The Seller has the right to inspect the correctness of the claim by their representative within 20 days after the Seller receipt of the claim.
	9.5. Продавцу предоставляется право проверить на месте через своего представителя обоснованность рекламаций в течение 20 дней после её получения.

	9.6. Should the claim be accepted by the Seller, the Seller shall be obliged to replace the faulty Goods within 3 weeks at his expense, or to reimburse their value to the Buyer.


	9.6. Если рекламация принимается Продавцом, то Продавец обязан заменить бракованный Товар за свой счет в течение 3 недель или возместить Покупателю стоимость бракованного Товара.


	10. FORCE MAJEURE
10.1. Should any circumstances arise which prevent any of the parties from partial or complete fulfilment of their respective obligations under the present Contract, namely: fire, acts of the elements, war, military operations of any character, blockade. The time stipulated for the fulfilment of the obligations shall be extended for a period equal to that during which such circumstances will remain in force.


	10. ФОРС-МАЖОР
10.1. При наступлении обстоятельств непреодолимой силы, препятствующих частичному или полному исполнению любой из сторон обязательств по Контракту: пожара, стихийных бедствий, войны, военных операций любого характера, блокады, срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.

	10.2. Should the above circumstances continue to be in force for more than three months, each party shall have the right to refuse any further fulfilment of obligations under the Contract and in such case neither of the parties shall have the right to make any demand for damages upon the other.
	10.2. Если эти обстоятельства непреодолимой силы будут продолжаться более 3-х месяцев, то каждая из сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Контракту, и в этом случае ни одна из сторон не будет иметь право на возмещение другой стороной возможных убытков.

	The party, to whom it becomes impossible to meet their obligations under the present Contract, shall immediately advise the other party as regards beginning and the cessation of the circumstances preventing the fulfilment of their obligations.
	Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Контракту, должна незамедлительно известить другую сторону о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств.

	10.3. The certificates issued by the respective authorized bodies of the Seller’s or the Buyer’s country shall be sufficient proof such circumstances and their durability.
	10.3. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить сертификаты, выдаваемые уполномоченными органами страны Продавца или Покупателя.


	11. ARBITRATION

11.1. All disputes which might arise out of the Contract or in connection with the fulfilment of the Contract and which cannot be solved in the way of negotiation or correspondence shall be finally settled by arbitration to be held in Tashkent Interdistrict Economic Court in accordance with Uzbekistan Law concerning liabilities of the parties.
	11. АРБИТРАЖ

11.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из Контракта или в связи с выполнением Контракта и которые не могут быть разрешены путём переговоров или переписки, должны быть окончательно урегулированы в Ташкентском межрайонном экономическом суде в соответствии с правом Узбекистана касательно ответственности сторон. 

	11.2. Tashkent Interdistrict Economic Court decision award shall be final and binding upon both parties.
	11.2. Решение Ташкентского межрайонного экономического суда будет являться окончательным и обязательным для исполнения обеими сторонами.

	11.3. Expenses under the Trial shall be paid by fault part.
	11.3. Расходы по проведению судебного процесса несет проигравшая Сторона. 

	11.4. Both English and Russian texts shall have the same legal forces.
	11.4. Тексты на английском и русском языках имеют одинаковую юридическую силу.


	12. PENALTIES
12.1. For delay of payment, the Buyer must pay to Seller demurrage claims in size of 0.5%, but not more than 10% of delayed sum.
12.2. In case the Seller has failed to deliver the Goods within the time specified in Clause 3.2  hereof, the Seller shall pay penalties at the rate of 0.5% of the delayed Goods’ value per each day of delay provided always that this penalty shall not exceed 15% of the delayed Goods’ value.


	12. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

12.1. За несвоевременную оплату суммы, причитающейся по контракту, Покупатель уплачивает Продавцу пеню в размере 0,5 % от неуплаченной суммы, но не свыше 10% от просроченной суммы.

12.2. В случае если Продавец не поставит Товар в сроки, указанные в п. 3.2 настоящего Контракта, Продавец оплатит пеню в пользу Покупателя в размере 0,5% за каждый день просрочки, но не более 15% от стоимости не поставленного в срок Товара.

	13. OTHER CONDITIONS
13.1. Neither party shall be entitled to transfer their rights and obligations under the present Contract to any third party without the written consent of the other party.
	13. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
13.1. Ни одна из сторон не имеет права передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Контракту без письменного согласия другой стороны. 

	13.2. Any alterations and addenda to the present Contract shall be valid only if they are made in written form and duly signed by the both parties.
	13.2. Все изменения и дополнения настоящего Контракта действительны лишь в том случае, когда они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.

	13.3. The present Contract is made in 2 originals in Russian and English languages and both originals have identical legal force
	13.3. Настоящий Контракт составлен в 2-х экземплярах на русском и английском языках, причем оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу.

	13.4. In case of discrepancy Russian version of the contract will take the lead.

13.5. Customs Clearance in the Seller’s and transit countries shall be made by and paid at the expense of the Seller.

13.6. Custom clearance in the country of the Buyer shall be made by the Buyer and paid at the expense of the Buyer.


	13.4. В случае возникновения каких-либо разночтений – русский вариант контракта будет иметь превалирующую силу.

13.5. Таможенная очистка в стране Продавца и транзитных странах производится Продавцом и оплачивается за счет Продавца. 

13.6. Таможенная очистка в стране Покупателя производится Покупателем и оплачивается за счет Покупателя.



	14. DURATION OF THE CONTRACT

14.1. The Contract becomes effective from the date of its signing and valid till the complete fulfilment of the obligations by the parties.
	14. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА

14.1. Контракт вступает в силу с момента его подписания и действует до полного исполнения обязательств сторонами. 

	14.2. In case of termination of contract by the initiative of Buyer, the buyer should pay overall cost of goods shipped to the seller at the moment of contract termination. 


	14.2. В случае расторжения контракта по инициативе Покупателя, Покупатель должен оплатить Продавцу полную стоимость отгруженного на момент расторжения контракта Товара.


	15. LEGAL REQUISITES OF THE PARTIES
“Seller”

___________________________________
 Address: ___________________________
Tel.: _______________________________
Fax:   ______________________________
E-mail: _____________________________
Bank details of the Seller:

Beneficiary: ____________________________
Account Number: ________________________
Bank Name: ____________________________
Address: _______________________________
SWIFT Code: ___________________________
	15. ЮРИДИЧЕСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
“Продавец”

___________________________________
 Address: ___________________________
Tel.: _______________________________
Fax:   ______________________________
E-mail: _____________________________
Банковские реквизиты Продавца:

Бенефициар: ________________________________
№ р/с в долл.США: ___________________________
Наименование банка: __________________________
Адрес: ______________________________________
SWIFT Code: _________________________________


	The Buyer/Payer: 

____________________________________


Legal address: ________________________ 
Bank details of  Buyer:
Name of the Bank: _______________________
Р/с   ___________________________________
Bank Code – ___________________________
SWIFT: _______________________________
CCEA: ________________________________
INN  _________________________________

	Покупатель/Плательщик: 

_____________________________________________ 

Юридический  адрес: __________________________ 

Банковские реквизиты Покупателя:
Наименование Банка: _________________________
Acc. ________________________________________
МФО – _____________________________________
СВИФТ Код: ________________________________
ОКЭД: ______________________________________
ИНН _______________________________________


	16. SIGNATUREs of the PARTIES / Подписи сторон.


	For and behalf of The Seller /
За и от имени Продавца:

Director 
Mr. ______________________________
	For and behalf of The Buyer /
За и от имени Покупателя:

Director 

Mr. _______________________________



Спецификация № 1 к Контракту № ____________ от ______________________ / Specification #1 to the Contract № ​​​​​​​​​​​​_______________ dated _________________________

	
	NAME
	НАИМЕНОВАНИЕ
	Unit/Ед.изм
	Quantity /Количество
	Unit price in USD/ Цена за ед. в долл.США
	Total price in USD / Общая сумма в долл.США
	HS Code / Код ТН ВЭД

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Delivery terms: 
Условия поставки: 
	
	
	
	

	
	Total price in USD/

Общая цена в долл. США
	
	
	
	


	For and behalf of The Seller /
За и от имени Продавца:
Director
Mr. _______________________________
	For and behalf of The Buyer /
За и от имени Покупателя:

Director 

Mr. _______________________________
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